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Statuts Statuten  
du 16 juin 2016 vom 16. Juni 2016 
du Département des sciences de 
l’éducation et de la formation de 
l’Université de Fribourg 

des Departements für Erziehungs- und 
Bildungswissenschaften der Universität 
Freiburg 

  

Le Conseil de Faculté de la Faculté des 
lettres  

Der Fakultätsrat der Philosophischen 
Fakultät  

Vu l’art. 47 de la loi du 19 novembre 1997 
sur l'Université; 

gestützt auf Art. 47 des Gesetzes vom 
19. November 1997 über die Universität; 

Vu les art. 72 al. 1 et 84ss des Statuts du 
31 mars 2000 de l’Université de Fribourg; 

gestützt auf die Art. 72 Absatz 1 und 84 
folgende der Statuten vom 31. März 2000 
der Universität Freiburg; 

Vu les art. 2 et 8 des Statuts du 28 mai 2009 
de la Faculté des lettres; 

gestützt auf die Art. 2 und 8 der Statuten 
vom 28. Mai 2009 der Philosophischen 
Fakultät; 

Décide: beschliesst: 

I. MANDAT ET STRUCTURE I. AUFTRAG UND GLIEDERUNG 
Article premier. Mandat Artikel 1. Auftrag 
1 Le Département des sciences de l’édu-
cation et de la formation est responsable, au 
sein de la Faculté des lettres, de 
l’enseignement et de la recherche dans les 
domaines d'études suivants: 

1 Das Departement für Erziehungs- und 
Bildungswissenschaften trägt innerhalb der 
Philosophischen Fakultät die Ver-
antwortung für Lehre und Forschung in den 
folgenden Studienbereichen:  

- Sciences de l’éducation - Erziehungswissenschaften 
- Formation à l’enseignement - Lehrerinnen- und Lehrerbildung 
- Didactique universitaire. - Hochschuldidaktik. 
2 La formation des enseignant-e-s est placée 
sous la responsabilité de l’Institut de 
formation à l’enseignement au secondaire 
(IFE) en coordination avec le Conseil de la 
Formation à l’Enseignement au secondaire 
(CFE). 

2 Die Lehrerinnen- und Lehrerbildung steht 
unter der Verantwortung des Instituts für 
Lehrerinnen- und Lehrerbildung für die 
Sekundarstufen (ILLB), in Abstimmung mit 
dem Beirat für die Lehrerinnen- und 
Lehrerbildung der Sekundarstufen (BLB). 

3 Il assure également, dans ses domaines 
d'études concernés, la formation scientifi-
que des enseignant-e-s du secondaire I et II. 

3 In diesen Studienbereichen ist es ebenso 
für die wissenschaftliche Ausbildung der 
Lehrpersonen der Sekundarstufe I und II 
zuständig. 
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Art. 2. Composition du Département Art. 2. Zusammensetzung des 
Departements 

Le Département comprend les professeur-e-
s, les collaborateurs et collaboratrices 
scientifiques, les étudiant-e-s ainsi que les 
collaborateurs et collaboratrices admi-
nistratifs et techniques des domaines 
d'études susnommés. 

Das Departement umfasst die Professo-
rinnen und Professoren, die wissenschaft-
lichen Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter, die 
Studierenden sowie die administrativen und 
technischen Mitarbeiterinnen und Mit-
arbeiter der obgenannten Studienbereiche. 

II. ORGANISATION DU DÉPARTEMENT II. ORGANISATION DES DEPARTEMENTS 
Art. 3. Organes Art. 3. Organe 
1 Les organes du Département sont: 1 Die Organe des Departements sind: 
1. le Conseil de département;  1. der Departementsrat; 
2. le ou la Président-e de département.  2. die Departementspräsidentin oder der 

Departementspräsident.  
2 Le Conseil de département peut instituer 
d’autres organes (commissions permanen-
tes, commissions temporaires, délégué-e-s) 
et leur confier des tâches particulières.  

2 Der Departementsrat kann weitere Organe 
(ständige oder nichtständige Kommis-
sionen, Delegierte) einsetzen und sie mit 
besonderen Aufgaben betrauen. 

1. Le Conseil de département 1. Der Departementsrat 
Art. 4. Composition Art. 4. Zusammensetzung 
1 Le Conseil de département comprend: 1 Der Departementsrat besteht aus:  
a) les membres du corps professoral des 

domaines d’études du Département;  
a) den Mitgliedern der Professorenschaft, 

die den Studienbereichen angehören; 
b) les directeurs ou directrices opéra-

tionnelles du CERF et du ZELF avec 
voie délibérative pour les objets qui 
relèvent de leur domaine et voie 
consultative pour les objets qui n’en 
relèvent pas. 

b) den geschäftsführenden Direktorinnen 
oder Direktoren des CERF und des ZELF 
mit Stimmrecht in den Geschäften, 
welche ihren Bereich betreffen, mit bera-
tender Stimme für die Geschäfte, welche 
ihren Bereich nicht betreffen. 

c) un-e représentant-e au moins des colla-
borateurs et collaboratrices scientifiques 
du Département, élu-e par l'ensemble des 
collaborateurs et des collaboratrices 
scientifiques du Département; 

c) mindestens einer Vertreterin oder einem 
Vertreter der wissenschaftlichen Mitar-
beiterinnen und Mitarbeiter des Departe-
ments, die von der Gesamtheit der 
wissenschaftlichen Mitarbeiterinnen und 
Mitarbeiter des Departements gewählt 
werden; 

d) un-e représentant-e au moins des étu-
diant-e-s du Département, élu-e par l'en-
semble des étudiant-e-s des domaines 
d’études du Département; en principe, ne 
sont éligibles que les étudiant-e-s du 
Département qui sont inscrit-e-s en 
programme principal; 

d) mindestens einer Vertreterin oder einem 
Vertreter der Studierenden des Departe-
ments, die von der Gesamtheit der Stu-
dierenden der Studienbereiche des De-
partements gewählt werden. Grund-
sätzlich sind nur Studierende des 
Departements wählbar, die in einem 
Hauptprogramm eingeschrieben sind;  
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e) un-e représentant-e du personnel admi-
nistratif et technique. 

e) einer Vertreterin oder einem Vertreter 
der Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter des 
administrativen Personals. 

2 Le nombre des représentant-e-s des colla-
borateurs et collaboratrices scientifiques et 
des étudiant-e-s est égal aux deux tiers du 
plus grand multiple de trois compris dans le 
nombre de sièges du corps professoral. Ce 
nombre est divisé par deux entre les deux 
groupes (3:1:1). 

2 Die Anzahl der Vertreterinnen und Ver-
treter der wissenschaftlichen Mitarbei-
terinnen und Mitarbeiter und der Studie-
renden entspricht zwei Dritteln der grössten 
durch drei teilbaren Zahl, die in der Anzahl 
der Sitze der Professorenschaft enthalten ist. 
Diese Zahl wird zur Hälfte unter den beiden 
Gruppen aufgeteilt. (3:1:1). 

3 Les représentant-e-s des collaborateurs et 
collaboratrices scientifiques et des étudiant-
e-s sont élu-e-s pour un an et rééligibles. Le 
procès-verbal d'élection doit être transmis 
au ou à la Président-e de département. 

3 Die Vertreterinnen und Vertreter der 
wissenschaftlichen Mitarbeiterinnen und 
Mitarbeiter und der Studierenden werden 
für ein Jahr gewählt. Sie können wieder ge-
wählt werden. Das Protokoll der Wahl muss 
der Departementspräsidentin oder dem 
Departementspräsidenten vorgelegt 
werden. 

4 Les représentant-e-s des collaborateurs et 
collaboratrices scientifiques et des étudiant-
e-s ont voix délibérative dans toutes les 
affaires du Conseil de département et de ses 
commissions, sous réserve de l'article 9 des 
Statuts du 28 mai 2009 de la Faculté des 
lettres. 

4 Die Vertreterinnen und Vertreter der 
wissenschaftlichen Mitarbeiterinnen und 
Mitarbeiter und der Studierenden sind unter 
Vorbehalt von Artikel 9 der Statuten vom 
28. Mai 2009 der Philosophischen Fakultät 
in allen Geschäften des Departementsrats 
und seiner Kommissionen stimmberechtigt.  

5 Le ou la Président-e de département peut 
inviter les membres d’une commission qui 
ne siègent pas au Conseil à participer à une 
séance, avec voix consultative, lorsqu’un 
objet relevant de cette commission est traité. 

5 Die Departementspräsidentin oder der 
Departementspräsident kann die Mitglieder 
einer Kommission, die dem Rat nicht ange-
hören, zur Teilnahme an einer Sitzung mit 
beratender Stimme einladen, wenn ein 
Geschäft behandelt wird, das diese 
Kommission betrifft.  

Art. 5. Compétences et tâches du Conseil 
de département 

Art. 5. Kompetenzen und Aufgaben des 
Departementsrats  

1 Le Conseil de département a les 
compétences et tâches suivantes: 

1 Der Departementsrat hat folgende Kom-
petenzen und Aufgaben: 

a) élection du ou de la Président-e du 
Conseil de département; 

a) Wahl der Präsidentin oder des Präsi-
denten des Departementsrats; 

b) à la demande des professeur-e-s du do-
maine d’études concerné, proposition à 
la Faculté concernant la création et la 
suppression des postes de professeur-e-s, 
de maîtres d'enseignement et de 
recherche (ci-après: MER);  

b) Auf Antrag der Professorinnen und 
Professoren des betroffenen Studienbe-
reiches, Vorschlag zuhanden der Fakul-
tät zur Schaffung und Abschaffung von 
Stellen für Professorinnen und 
Professoren, Lehr- und Forschungsräte 
und -rätinnen (nachstehend: LFR);  
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c) à la demande des professeur-e-s du 
domaine d’études concerné, création et 
suppression de postes en dehors de ceux 
mentionnés à la lettre b); 

c) Auf Antrag der Professorinnen und 
Professoren des betroffenen Studienbe-
reiches, Schaffung und Abschaffung von 
Stellen, die nicht in Buchstabe b) 
erwähnt werden; 

d) proposition à la Faculté concernant la 
création et de la suppression de domaines 
d'études; 

d) Vorschlag zuhanden der Fakultät zur 
Schaffung und Abschaffung von 
Studienbereichen; 

e) à la demande des professeur-e-s du 
domaine d’études concerné, proposition 
à la Faculté concernant l'engagement à 
durée indéterminée de collaborateurs et 
collaboratrices scientifiques;  

e) Auf Antrag der Professorinnen und 
Professoren des betroffenen Studienbe-
reiches, Vorschlag zuhanden der Fakul-
tät zur unbefristeten Anstellung von 
wissenschaftlichen Mitarbeiterinnen und 
Mitarbeiter; 

f) gestion des postes de professeur-e-s 
vacants et des postes qui y sont rattachés; 

f) Verwaltung der vakanten Professoren-
stellen und der dazugehörenden Stellen; 

g) administration du personnel non réparti; g) Verwaltung des Personals, das nicht 
zugeordnet ist; 

h) arbitrage des conflits entre membres du 
Département; 

h) Schlichtung von Konflikten zwischen 
Mitgliedern des Departements; 

i) proposition à la Faculté du budget du 
Département et de chacune de ses parties 
constitutives; 

i) Vorschlag zuhanden der Fakultät zum 
Budget des Departements und seiner 
Abteilungen; 

j) élaboration et approbation de la politique 
de planification du Département;  

j) Erarbeitung und Verabschiedung der 
Planung für das Departement; 

k) encouragement du développement 
scientifique et de la promotion de la 
recherche au sein du Département; 

k) Unterstützung der wissenschaftlichen 
Entwicklung und der Forschungs-
förderung innerhalb des Departements; 

l) harmonisation des réglementations des 
domaines d'études et des plans d'études, 
sous réserve de l’article 22, alinéa 1, 
lettre f) des Statuts du 28 mai 2009 de la 
Faculté des lettres. 

l) Harmonisierung der Regelungen der 
Studienbereiche und der Studienpläne, 
unter Vorbehalt von Artikel 22, Abs. 1, 
Buchstabe f) der Statuten vom 28. Mai 
2009 der Philosophischen Fakultät. 

2 La double majorité des membres du Con-
seil de département et de l’ensemble des 
membres du corps professoral du domaine 
d'études concerné est requise pour toute 
décision concernant les points suivants: 

2 Die doppelte Mehrheit der Mitglieder des 
Departementsrates und der gesamten 
Mitglieder der Professorenschaft des 
betroffenen Studienbereiches ist notwendig 
für alle Entscheidungen, die folgende 
Punkte betreffen:  

a) acceptation des règlements d’examen 
propres aux domaines d’études; 

a) Annahme der Prüfungsreglemente, 
welche die Studienbereiche betreffen; 

b) approbation des plans d'études. b) Annahme der Studienpläne. 
3 Les compétences spécifiques des Instituts 
et Centres rattachés au Département sont 
réservées. 

3 Die spezifischen Kompetenzen der dem 
Departement angeschlossenen Institute und 
Zentren bleiben vorbehalten. 

  



Recueil systématique  446.600 
Systematische Sammlung 

5 

Art. 6. Compétences exclusives du corps 
professoral des domaines d’étude 

Art. 6. Ausschliessliche Kompetenzen 
der Professorenschaft der 
Studienbereiche 

1 Les compétences et tâches suivantes sont 
du ressort exclusif des membres du corps 
professoral des domaines d’études concer-
nés: 

1 Folgende Kompetenzen und Aufgaben 
fallen ausschliesslich in diejenigen der 
Mitglieder der Professorenschaft der 
betroffenen Studienbereiche: 

a) reconnaissance d'études; a) Studienanerkennungen; 
b) proposition au corps professoral de la 

Faculté des candidat-e-s au doctorat et à 
l’habilitation; 

b) Vorschlag der Kandidatinnen oder Kan-
didaten für das Doktorat und die Habili-
tation an die Professorenschaft der 
Fakultät; 

c) suivi pédagogique des études; c) pädagogische Betreuung der Studien; 
d) proposition au Conseil de département 

de la création et de la suppression de 
postes de professeur-e-s, de maîtres 
d'enseignement, de MER et de collabo-
rateurs et de collaboratrices scienti-
fiques; 

d) Vorschlag an den Departementsrat in 
Bezug auf die Schaffung und 
Abschaffung von Stellen für Pro-
fessorinnen und Professoren, für LFR 
und Wissenschaftliche Mitarbeiterinnen 
und Mitarbeiter; 

e) proposition au ou à la Président-e de 
département de l'engagement des colla-
borateurs et collaboratrices scientifiques 
à durée limitée et de chargé-e-s de cours; 

e) Vorschlag an die Departementspräsi-
dentin oder an den Departements-
präsidenten bezüglich einer befristeten 
Anstellung von wissenschaftlichen Mit-
arbeiterinnen und Mitarbeitern und 
Anstellung von Lehrbeauftragten; 

f) proposition au Conseil de département 
concernant l'engagement à durée indé-
terminée de collaborateurs et collabora-
trices scientifiques. 

f) Vorschlag an den Departementsrat 
bezüglich einer unbefristeten Anstellung 
von wissenschaftlichen Mitarbeiterinnen 
und Mitarbeitern. 

2 Les compétences spécifiques des Instituts 
et Centres rattachés au Département sont 
réservées. 

2 Die spezifischen Kompetenzen der dem 
Departement angeschlossenen Institute und 
Zentren bleiben vorbehalten. 

Art. 7. Procès-verbal Art. 7. Protokoll 
La tenue et les modalités du procès-verbal 
sont régies par l'art. 29 des Statuts du 28 mai 
2009 de la Faculté des lettres de l'Université 
de Fribourg. 

Die Modalitäten der Protokollführung 
werden in Art. 29 der Statuten vom 28. Mai 
2009 der Philosophischen Fakultät der 
Universität Freiburg geregelt. 

Art. 8. Convocation, ordre du jour, 
quorum, votations et élections 

Art. 8. Einberufung, Traktandenliste, 
Quorum, Abstimmungen und Wahlen  

Pour la réglementation de la convocation, de 
l’ordre du jour, du quorum ainsi que des 
votations et élections, les articles 10 à 14 des 
Statuts du 28 mai 2009 de la Faculté des 
lettres sont applicables par analogie.  

Für die Regelung von Einberufung, 
Traktandenliste, Quorum, Abstimmungen 
und Wahlen gelten analog die Artikel 10 bis 
14 der Statuten vom 28. Mai 2009 der 
Philosophischen Fakultät. 
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2. Le ou la Président-e de département 2. Die Departementspräsidentin oder der 
Departementspräsident 

Art. 9. Mandat Art. 9. Auftrag 
Le ou la Président-e de département est 
l’organe directeur et exécutif du Dépar-
tement, sous réserve des compétences des 
organes subordonnés. 

Die Departementspräsidentin oder der 
Departementspräsident ist das leitende und 
ausführende Organ des Departements, unter 
Vorbehalt der Kompetenzen der 
untergeordneten Organe. 

Art. 10. Élection Art. 10. Wahl 
La procédure ainsi que les conditions de 
l'élection du ou de la Président-e de 
département sont régies par l'art. 31 des 
Statuts du 28 mai 2009 de la Faculté des 
lettres de l'Université de Fribourg. 

Das Verfahren und die Wahlmodalitäten der 
Departementspräsidentin oder des 
Departementspräsidenten werden in Art. 31 
der Statuten vom 28. Mai 2009 der 
Philosophischen Fakultät der Universität 
Freiburg geregelt. 

Art. 11. Compétences et tâches Art. 11. Kompetenzen und Aufgaben 
Le ou la Président-e de département a 
notamment les tâches suivantes: 

Die Departementspräsidentin oder der 
Departementspräsident hat namentlich 
folgende Aufgaben: 

a) présider le Conseil de département; a) den Vorsitz des Departementsrats; 
b) exécuter les décisions de ce Conseil; b) die Beschlüsse dieses Rats ausführen; 
c) représenter le Département à l’extérieur; c) das Departement nach aussen repräsen-

tieren; 
d) coordonner le budget et préparer les 

comptes et le rapport annuel; 
d) das Budget koordinieren und die 

Abrechnungen und den Jahresbericht 
vorbereiten; 

e) préaviser l'engagement de collaborateurs 
et collaboratrices scientifiques, chargé-e-
s de cours et personnel administratif et 
technique; 

e) Stellung nehmen zur Einstellung von 
wissenschaftlichen Mitarbeiterinnen und 
Mitarbeitern, Lehrbeauftragten und 
administrativem und technischem 
Personal;  

f) préaviser, à l’attention de l’administra-
tion centrale, les propositions de prolon-
gation d'engagement de collaborateurs et 
collaboratrices scientifiques au-delà de la 
durée d'engagement réglementaire; 

f) zuhanden der zentralen Verwaltung 
Stellungnahmen abgeben zu den 
Vorschlägen über die Verlängerung der 
Arbeitsverhältnisse der wissenschaft-
lichen Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter 
über die reglementarische Anstellungs-
dauer hinaus;  

g) coordonner le calendrier des activités du 
Département (enseignement, publica-
tions, colloques et toute autre activité 
scientifique); 

g) die Agenda des Departements (Lehre, 
Publikationen, Kolloquien und die 
übrige wissenschaftliche Tätigkeit) 
koordinieren; 

h) exécuter toutes les autres tâches que les 
présents Statuts n'attribuent pas à un 
autre organe du Département; 

h) alle anderen Aufgaben ausführen, die 
nach Massgabe dieser Statuten nicht 
einem anderen Organ des Departements 
zugewiesen sind; 
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i) convoquer le Conseil de département une 
fois au moins par semestre, de sa propre 
initiative ou à la demande du Doyen ou 
de la Doyenne ou de trois de ses 
membres. 

i) den Departementsrat mindestens ein Mal 
pro Semester einberufen, auf eigene 
Initiative oder auf Antrag der Dekanin 
oder des Dekans oder von drei seiner 
Mitglieder. 

Art. 12. Entrée en vigueur Art. 12. Inkrafttreten 
1 Les présents statuts entrent en vigueur dès 
leur approbation par le Sénat de l’Université 
de Fribourg. 

1 Die vorliegenden Statuten treten nach 
ihrer Genehmigung durch den Senat der 
Universität Freiburg in Kraft. 

2 Les statuts du 15 octobre 2009 du 
Département des sciences de l’éducation de 
l’Université de Fribourg sont abrogés. 

2 Die Statuten vom 15. Oktober 2009 des 
Departements für Erziehungswissen-
schaften der Universität Freiburg werden 
aufgehoben. 

  
Adoptés par le Conseil de Faculté du 16 juin 
2016. 

Angenommen durch den Fakultätsrat am 
16. Juni 2016. 

  
Approuvés par le Rectorat le 29 août 2016. Genehmigt durch das Rektorat am 

29. August 2016. 
  
Approuvés par le Sénat de l’Université le 28 
septembre 2016. 

Genehmigt durch den Senat am 
28. September 2016. 

 


